






Young German Artists in Florence Suspended City
The Villa Romana Fellows 2009 Deutsche Bank Supports Yona Friedman’s Project for the Venice Biennale
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Als vitale Plattform für Gegenwartskunst präsentiert 
sich die Villa Romana seit 2007 unter ihrer Lei- 
terin Angelika Stepken. Der Rückzugsort, an dem  
Künstler auf den Hügeln über Florenz – wie es  
der Villa-Romana-Gründer Max Klinger 1905 for- 
mulierte – „in Ruhe und schöner Umgebung“  
arbeiten können, hat sich in einen Think Tank für die 
junge Szene verwandelt.

Der Villa Romana-Preis ist die älteste Auszeich-
nung für in Deutschland lebende Künstler und  
stellt das am längsten bestehende kulturelle Engage- 
ment der Deutschen Bank dar. Im vergangenen 
Jahr zeigte das Deutsche Guggenheim mit der Aus- 
stellung Freisteller Arbeiten der Villa Romana-
Preisträger 2008. Die diesjährigen Stipendiaten zo- 
gen im Februar nach Florenz, um zehn Monate  
in der Villa zu arbeiten.

Trotz unterschiedlicher Positionen reagieren sie 
alle auf das visuelle Überangebot des Medienzeit- 
alters und fragen nach Möglichkeiten, heute eine 
kritische Haltung zu formulieren. Olivier Foulons 
Installationen basieren auf vorgefundenem Bild- 
material, das er neu zusammensetzt, um das Verhält- 
nis von Original und Kopie zu thematisieren. Eske 
Schlüters bedient sich für ihre Videos medialer  
Images. Sie zerlegt Einstellungen aus Filmen von 
Regisseuren wie Michelangelo Antonioni, montiert 
sie neu oder stellt sie nach. Ihre Arbeiten erlauben 
völlig neue Lesarten der Filmbilder. In Video- 
Performances dokumentiert Benjamin Yavuzsoy 
absurde Handlungen, die gesellschaftlich determi-
nierte Verhaltensmuster subtil in Frage stellen.  
Kalin Lindena schließlich setzt sich mit dem Verhält- 
nis zwischen Zitat und Authentizität auseinander.  
In ihren Filmen, Zeichnungen und Installationen 
überlagern sich Popkultur und Kunstgeschichte. 
Wer Florenz nicht nur als die Wiege der Renaissance, 
sondern auch als Labor für aktuelle Gegenwarts-
kunst erleben möchte, sollte einen Besuch der Villa 
Romana unbedingt mit einplanen.

The Villa Romana, which has been under the direc-
torship of Angelika Stepken since 2007, is a vital 
platform for contemporary art. As the villa’s founder 
Max Klinger formulated it in 1905, it serves as a 
retreat in the hills overlooking Florence where art-
ists can work in a “quiet and beautiful environ- 
ment.” Over the years, it has been transformed into 
a think tank for the young art scene. 

Presented annually to four artists, the Villa 
Romana Prize is the oldest award for artists residing 
in Germany and constitutes Deutsche Bank’s  
longest existing form of cultural support. Last year, 
the Deutsche Guggenheim showed works by  
the 2008 Villa Romana fellows in the exhibition 
Freisteller. This year’s prizewinners moved into the 
house in Florence in February, where they will  
work for a period of ten months.

While they employ a wide variety of artistic strat- 
egies, all of this year’s fellows react to the visual 
overload of the media age and investigate possibili-
ties for articulating a critical position today. Olivier 
Foulon’s works are based on the appropriation of 
images that he recombines in his installations. Eske 
Schlüters also takes recourse to media imagery  
for her video works. She dissects and reassembles  
stills from films by directors like Michelangelo 
Antonioni. In his video performances, Benjamin 
Yavuzsoy documents absurd acts that subtly call so- 
cially determined behavioral patterns into question. 
Finally, Kalin Lindena investigates the relation- 
ship between quotations and authenticity. Her films, 
drawings, and installations consist of layers of  
influence taken from pop culture and art history.  
Anyone interested in experiencing Florence  
not merely as the cradle of the Renaissance, but 
also as a laboratory for contemporary art, should by 
all means plan a visit to the Villa Romana. 

Top to bottom:
Eske Schlüters, Ähnliches und Mögliches – Levels 
of Enactment. Installation view, Kunstverein for 
Rhineland and Westphalia, Düsseldorf,  
May 3 – July 20, 2008   
Kalin Lindena, Stunde mehr als Hälfte, 2008. 
Installation view, Artothek Köln 2008 

Benjamin Yavuzsoy, Letter paper (Blue), 2009, 
detail. Felt-tip ink on paper, each sheet  
29.7 × 21 cm. Installation view, Guest room at Villa  
Romana Florence (Camera Böcklin 2), 2009 

Olivier Foulon, The Soliloquy of the Broom, 2008. 
16mm film, 9 min., co-production If I can’t  
Dance, Amsterdam and Kölnischer Kunstervein,  
Cologne. Kölnischer Kunstverein, Cologne

Welcome to the megastructure: a gigantic net  
composed of wires and cord hovers over the works 
being shown in one of the high rooms of the  
Arsenale, the historic Venetian naval depot. For this 
piece, entitled The Ville Spatiale–Visualisation  
of an Idea, architectural visionary Yona Friedman has 
suspended in this latticed structure blueprints  
for architecture, which are made of simple materials 
such as painted cardboard, paper, and colorful 
adhesive tape. With his contribution, which is a part 
of the exhibition Fare mondi. Making worlds curat- 
ed by Daniel Birnbaum, director of this year’s  
Venice Biennale, Friedman revisits his Villa Spatiale 
project, which he developed in the 1950s. In this 
spatial system, which called for a kind of mega- 
structure to hang over existing cities, residents were 
invited to individually shape their spatial and social 
worlds. Friedman expanded this idea of participa- 
tion when he collaborated with students from the 

Städelschule on a 2008 site-specific installation at 
Portikus in Frankfurt that was sponsored by  
the Deutsche Bank Foundation. For his project in 
Venice he is once again cooperating with the 
Städelschule: students design their own architectur- 
al models that will be installed in the hanging con- 
struction.

While Friedman’s architectural utopias have 
made him one of the most influential urban planners 
of the present day, he has also received interna-
tional recognition for his experimental designs shown 
in art contexts. For example, he was invited to  
documenta 11 in 2002 and the Venice Biennale for 
the first time in 2003. Deutsche Bank is delighted 
to be able to lend its support again to Friedman and 
continue making possible important projects for 
the Venice Biennale, such as Isa Genzken’s spectu-
lar installation Oil, which was presented in the  
German Pavilion in 2007. 

Willkommen in der Megastruktur: Ein gigantisches 
Netz aus Drähten und Schnüren spannt sich über 
den Kunstwerken, die im Arsenale, der alten venezi- 
anischen Werft, ausgestellt werden. Für seine  
Arbeit The Ville Spatiale – Visualisation of an Idea hat 
der Architektur-Visionär Yona Friedman unter-
schiedliche Modelle in diese gitterartige Konstruk-
tion eingespannt – gefertigt aus einfachen Mate- 
rialien wie bemaltem Karton, Papier, bunten  
Klebebändern. Mit seinem Beitrag, der im Rahmen 
der vom künstlerischen Leiter Daniel Birnbaum 
kuratierten Ausstellung Fare mondi. Making worlds. 
Weltenmachen auf der diesjährigen Biennale in 
Venedig gezeigt wird, knüpft Friedman an seine be- 
reits in den fünfziger Jahren entwickelte „Ville  
Spatiale“ an – eine Art Megastruktur, die sich über 
Städte ausbreitet. In diesem Raumsystem können 
die Bewohner ihre Lebenswelt individuell gestal- 
ten. So wie es die Studenten der Frankfurter Städel-
schule in Venedig tun: in Friedmans Gitter in- 
stallieren sie ihre eigenen Modelle, die in einem  
kreativen Prozess erst vor Ort entstehen. 

Seine Architekturutopien haben Friedman zu 
einem der einflussreichsten Protagonisten der  
städtebaulichen Avantgarde gemacht. Aber auch 
im Kunstkontext werden seine Entwürfe disku- 
tiert. So wurde er 2002 zur documenta 11 eingeladen, 
2003 war er erstmals auf der Biennale in Venedig 
vertreten. Gemeinsam mit Studenten der Städel-
schule realisierte er bereits 2008 im Frankfurter 
Portikus eine ortsspezifische Installation, die von 
der Deutsche Bank Stiftung gefördert wurde. Seine 
jüngste Arbeit in Venedig setzt die Zusammenar-
beit mit der Städelschule fort und wird wieder von 
der Deutschen Bank unterstützt. Damit engagiert 
sich die Bank nach Oil, Isa Genzkens spektaku- 
lärer Installation 2007 im Deutschen Pavillon, erneut 
für ein bedeutendes Biennale-Projekt. Top and bottom: Yona Friedman. Untitled, 2008. Installation view, Portikus, Frankfurt, 2008
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Lernen Sie die Villa Romana-Preisträger 2009 näher kennen: 
Jede Ausgabe von db-artmag, dem online Kunstmagazin der 
Deutschen Bank, stellt einen der Stipendiaten vor und gibt 
einen umfassenden Einblick in dessen Werk. Auch zu den 
anderen Themen in dieser Ausgabe des Deutsche Guggen-
heim Magazine finden Sie bei db-artmag Artikel, Interviews 
und Essays. So auch zum Schaffen Imi Knoebels und der ak-
tuellen Rückbesinnung auf die Kunst der Moderne.

Learn more about the Villa Romana Fellows at www.db-artmag.com 

Get to know the 2009 Villa Romana Prize winners: each of 
the next four issues of db-artmag, Deutsche Bank’s online art 
magazine, introduces one of this year’s fellows and provides 
extensive insight into the artist’s work. db-artmag also con-
tains interviews and essays on a number of other themes  
featured in this issue of the Deutsche Guggenheim Magazine, 
for instance Imi Knoebel’s vast oeuvre and his current retro-
spective of modernist art.

What to See  – Deutsche Bank Art 



	 1	 Elliott Meisel, Don Eddy / artist, Leigh Behnke 
	 2	 Tom Blackwell / artist, Valerie Hillings / curator,  

Solomon R. Guggenheim Museum,  
Ben Schonzeit / artist, Robert Bechtle / artist,  
Ron Kleemann / artist

	 3	 John Salt / artist

	 4	 Richard Armstrong / director, Solomon R.    
Guggenheim Foundation and Museum 

	 5	 Audrey Flack / artist 
	 6	 Louis K. Meisel / Louis K. Meisel Gallery,  

Ron Kleemann 
	 7	 Jane Cottingham, Robert Cottingham / artist 

	 8	 Judith Haase / Gonzalez & Haase, AAS;  
Rafael Barsch; Pierre Jorge Gonzalez /  
Gonzalez & Haase, AAS 

	 9	 John M. Koenig / Chargé d’ Affaires,  
American Embassy 

	 10	 Richard Estes / artist 

	 11	 Ben Schonzeit 
	 12	 Joe Hillings, Valerie Hillings 
	 13	 Nancy Spector / chief curator, Solomon R.  

 Guggenheim Foundation 
	 14	 Michael Kimmelman / New York Times  

art critic 
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Picturing America—Opening and Talks
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Safety First: Security Guard Ingolf Fischer
Who Does What at the Deutsche Guggenheim

Fischer, who is a big fan of the old masters, generally refrains 
from voicing his opinion about art. Still, he has the privilege of 
spending hours with some of his favorite works, for example Ralph 
Goings’s Still Life with Creamer (1982), a photorealist painting 
with a bright red bottle of ketchup in Picturing America. Ingolf 
Fischer is fascinated by the work’s incredible verisimilitude: “I’m 
flabbergasted every time I stand in front of it.” He likes the fact 
that the exhibition space and the works change continually—“You 
can’t become bored here”—and the sense of teamwork at the 
museum. Guided tours for children, safely setting up and dismant- 
ling exhibitions, and other work requires close contact between 
employees. “The best thing about the Deutsche Guggenheim is 
that there are so many facets—the management, the shop, the 
curators, the café—and I have the feeling that we all have the 
same status, are all an important part of the whole. That’s why we 
love to work here.”  

When all is quiet in the city’s other museums, Ingolf Fischer starts 
to sweat. “The slogan is ‘I like Mondays,’ but for us it’s more like  
‘I like stress,’ laughs the Berliner, who as a guard has been re- 
sponsible for protecting the art at the museum for the last ten 
years. He says that on an average Monday, when other museums 
are closed, up to 2,500 people stream into the approximately 
300-square-meter museum on Unter den Linden in Berlin. While 
the museum aims to provide a vibrant, cultural experience, the 
public can pose a threat to the art. Backpacks, large bags, or care- 
less movements can cause damage in a matter of seconds. “When 
I talk to people and tell them to leave their belongings at the 
checkroom, they often tell me the same joke: ‘But a large paint-
ing won’t fit into my small bag.’ ” As befits his profession, Fischer 
always reacts in a friendly manner. He has to be firm, yet make 
guests feel welcome. “I’m not here as a private person. I represent 
the Deutsche Guggenheim and Deutsche Bank.” As a result, 

Gerade wenn in den anderen Museen der Stadt Ruhe herrscht, 
kommt Ingolf Fischer ins Schwitzen. „Das Motto lautet ja eigent-
lich ‚I like Mondays‘, für uns heißt es aber ‚I like Stress‘ “, lacht der 
Berliner, der seit elf Jahren im Deutsche Guggenheim als Wach-
mann für die Sicherheit der Kunstwerke verantwortlich ist. Wäh-
rend er erzählt, dass im Schnitt jeden Montag bis zu 2.500 Men-
schen in die rund 300 Quadratmeter große Ausstellungshalle 
Unter den Linden strömen, beginnt man diesen eintrittsfreien 
Tag nicht nur als Publikumsmagneten zu sehen, sondern auch als 
Ansammlung von Gefahrenquellen für die Kunst: Rucksäcke, Ta-
schen, unbewusste Bewegungen, die in sekundenschnelle Scha-
den anrichten können. „Wenn ich die Leute anspreche und bitte, 
ihre Sachen an der Garderobe abzugeben, erzählen sie mir ger-
ne immer wieder denselben Witz: ‚In meine kleine Tasche passt 
doch kein großes Bild‘.“ Dass Fischer darauf immer freundlich re-
agiert, liegt an seinem beruflichen Selbstverständnis. Zu dem 
gehört, konsequent zu sein und gleichzeitig den Gästen nicht 
das Gefühl zu geben, reglementiert zu werden: „Ich stehe ja nicht 
als Privatperson hier. Ich habe ja das Deutsche Guggenheim und 
die Deutsche Bank zu vertreten.“ So hält sich Fischer, der persön- 
lich alte Meister favorisiert, mit Meinungsäußerungen zur Kunst 
grundsätzlich zurück. Dennoch gibt es immer wieder Favoriten, 
für die er sich begeistert, wie etwa Ralph Goings’ fotorealisti-
sches Stillleben mit einer leuchtend roten Ketchupflasche in der 
Ausstellung Picturing America. Fischer fasziniert die ungeheure 
Originaltreue: „Wenn ich davorstehe, komme ich aus dem Stau-
nen nicht raus.“ Gerade dass der Ausstellungsraum und die Werke 
sich ständig verändern, schätzt er sehr: „Hier kann man nicht ab-
stumpfen.“ Dazu gehört für ihn auch die eingeschworene Zusam-
menarbeit im Team. Die Kinderführungen, die Sicherheit beim 
Auf- und Abbau, all das erfordert engen Kontakt: „Das Allertolls-
te im Deutsche Guggenheim ist, dass es so viele Bereiche gibt –  
das Management, den Shop, die Kunsthistoriker, das Café – und 
ich habe das Gefühl, dass wir hier alle denselben Stellenwert  
haben, ein wichtiger Bestandteil des Ganzen sind. Deswegen ar-
beiten wir auch so gerne hier.“

Ingolf Fischer, seit 1999 für die Sicherheit der Kunst im Deutsche Guggenheim zuständig 
Ingolf Fischer, a security guard at the Deutsche Guggenheim since 1999

Buchtipp Recommended book: 
Lavinia Meier-Ewert and  
Andreas Resch, Ansichten von 
Aufsichten, published by  
Verlag M – Stadtmuseum Berlin 
GmbH (in German) 
 
Aufsichten aus Berliner Museen 
erzählen aus ihrem Arbeitsall- 
tag und sprechen über das 
Leben, die Kunst und natürlich 
die Besucher. 
Berlin museum guards talk 
about their work, life, art, and, 
of course, the visitors in this 
new book. 
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Barbara und Rüdiger Schwarz sind 2001 dem Deutsche Guggen-
heim Club beigetreten. Die Begeisterung für Reisen und Kultur 
hat auch das Interesse der überzeugten Berliner am Programm 
des Deutsche Guggenheim Club geweckt. Im Interview erzählt 
das Ehepaar, welche Reisen mit dem Club sie am meisten beein-
druckt haben.

Sie sind alteingesessene Berliner. Wie sind Sie zur Kunst gekommen? 
Barbara Schwarz: Berlin hat so viel Kunst zu bieten, natürlich 

auch schon bevor es das Deutsche Guggenheim gab. Wir waren 
immer sehr kunstinteressiert. Doch zur modernen Kunst sind wir 
eigentlich erst richtig durch unsere Kinder gekommen. Das, was 
ihnen im Kunstunterricht beigebracht wurde, haben wir ein biss-
chen vertieft. Am Sonntag – als Berliner war man ja immer in der 
Stadt – sind wir mit ihnen eine halbe Stunde ins Museum gegan-
gen, um anschließend zuhause zu malen.

Rüdiger Schwarz: Wir hatten zugleich das Gefühl, wir müss-
ten im Bereich der Gegenwartskunst eine Lücke füllen und 
wünschten uns dabei auch Hilfe. Ende der neunziger Jahre kam 
ein Brief von der Deutschen Bank, in dem sich der Deutsche 
Guggenheim Club vorstellte und die Möglichkeit bot einzutre-
ten. Da haben wir gedacht: „Mensch, wäre ja eine Sache“. 

BS: Was wir auch als Kunden bei der Deutschen Bank gut fin-
den ist, dass dort lebende Kunst hängt. Wir haben die Hauptsitze 
in Frankfurt und New York besucht, um die Sammlung noch bes-
ser kennenzulernen.   

RS: Der Beitritt zum Deutsche Guggenheim Club war jedoch 
besonders reizvoll, weil das Guggenheim uns bereits ein Begriff 
war. Auf unseren Reisen nach New York führte der Weg selbst-
verständlich auch ins Guggenheim Museum. 

BS: Dem Club sind wir ja schon sehr früh beigetreten, da war 
das noch ein kleiner Kreis. 

RS: Ich habe die Nummer 279. Heute sind es schon sehr viel 
mehr. Die Politik vom Deutsche Guggenheim und dem Club 
geht ja dahin, sich immer weiter zu öffnen und das finde ich prima. 
Das bekommt Berlin sehr gut, dem Museum und den Menschen, 
die dort hingehen. 

BS: Beim Deutsche Guggenheim Club gefällt uns besonders, 
dass man eben nicht nur in die Werke eingeführt wird, sondern 
auch die Künstler trifft. Wie etwa Tom Sachs, der hier in Berlin 
eine Ausstellung hatte. Mit dem Club haben wir ihn dann in New 
York in seinem Studio besucht. Wir schätzen immer wieder, wie 
toll man mit dem Club aufgenommen wird. Etwa auf der Reise 
zur letzten Biennale in Venedig, wo wir oben auf der Terrasse der 
Peggy Guggenheim Collection empfangen wurden, von der aus 
man auf den Canal Grande blickt. 

Welches war Ihr persönliches Reise-Highlight mit dem Club?
BS: Das waren für mich Mailand und Turin. Von Mailand sind wir 
nach Varese gefahren zur Panza Collection. Das war das größte 
Erlebnis. Herr Panza ist schon ein alter Herr. Er sammelt alles: 
asiatische Kunst, Minimal Art, Farbfeldmalerei, Lichtinstallatio-
nen. All diese moderne Kunst in einem alten Palazzo, durch den 
einen der 85-jährige Sammler führt. Toll, ganz toll.

Meet the Members 
 of the Deutsche Guggenheim Club: Barbara and Rüdiger Schwarz

Barbara and Rüdiger Schwarz joined the Deutsche Guggenheim 
Club in 2001. Their enthusiasm for travel and culture aroused the 
dyed-in-the-wool Berliners’ interest in the Deutsche Guggenheim 
Club’s program. In an interview, the couple talks about the trips 
with the club that impressed them most.

You are dyed-in-the-wool Berliners, so to speak. How did you be- 
come involved with art? 

Barbara Schwarz:  Berlin has always had so much art to offer, 
even before the Deutsche Guggenheim existed. We were very 
interested in art for years, but we really came to modern art 
through our children. As a family, we went a little more deeply 
into what they learned in art class. On Sundays—as Berliners we 
were always in town—we went to a museum with them for half an 
hour and later painted at home.

Rüdiger Schwarz: At the same time, we felt we had to fill a 
gap in our understanding of contemporary art and wanted help. 
At the end of the 1990s, we received a letter from Deutsche Bank 
introducing the Deutsche Guggenheim Club and giving us the 
opportunity to join. We thought: “Now that would be something.”

BS: One thing we like about being Deutsche Bank customers 
is that works by living artists are hanging in the bank branches. We 
loved this so much that we visited the headquarters in Frankfurt 
and New York to become acquainted with the collection.

RS: But joining the Deutsche Guggenheim Club was partic- 
ularly appealing, because we knew about the Guggenheim 
Museum in New York, which we visited during our trips to the city. 

BS: We joined the club at an early stage, when there was only 
a small circle of members. 

RS: I have number 279, and today there are many more mem-
bers. The Deutsche Guggenheim and the club help open up art 
more and more for the public, which I find really great. It’s very 
good for Berlin, the museum, and the people who go there. 

BS: What we especially like about the Deutsche Guggenheim 
Club is the fact that you’re not just introduced to the works, but 
you meet the artists, like Tom Sachs, who had an exhibition here 
in Berlin. With the club, we later visited him in his studio in New 
York. We continually appreciate how well received you are as a 
club member. During our trip to the last Venice Biennale there 
was a private reception for the club up on the terrace of the 
Peggy Guggenheim Collection, which commands a view of the 
Grand Canal. 

What is your favorite excursion with the club?
BS: For me, it was Milan and Turin. From Milan, we traveled to 
Varese to see the Panza Collection. That was one of the greatest 
experiences of all. Giuseppe Panza collects everything—Asian 
art, Minimal art, color-field painting, light installations—and all 
of this modern art is installed together in a stately, old palazzo 
that the 85-year-old collector guided us through himself. It was 
absolutely terrific. 

RS: We even bought the catalogue to the collection. That trip 
to the Panza Collection alone was reason enough to become a 

club member. There everything looks like paradise. After the 
great fortune of being given a guided tour by the owner himself, 
there was a reception in his private rooms. 

BS: All of this happened in this magnificent old palace, with 
big rooms and big windows affording a marvelous view of the 
park. And the table was beautifully set with Italian dishes. With 
its good name, the Deutsche Guggenheim opens all of these 
doors. Otherwise we never would have experienced something 
like that.

You seem to be fascinated by the link between old and new art 
and are very open to young artists.  

BS: We learn about them from the exhibitions, some of which fea- 
ture artists I have never heard of beforehand. 

RS: We even became acquainted with Bill Viola that way. His 
work really impressed me. The same is true of Kara Walker, with 
her silhouettes. We’ve never regretted our time with the club. On 
the contrary, by having constant contact with this art, we have 
learned to love it even more. 

RS: Wir haben uns hier dann gleich den Katalog zur Sammlung 
gekauft. Diese Reise allein wäre ein Grund gewesen, in den Club 
einzutreten. Es sieht bei den Panzas wirklich alles aus wie im  
Paradies. Wir hatten das Glück, dass der Hausherr uns persön-
lich geführt hat. Danach gab es noch einen Empfang in seinen  
Privaträumen. 

BS: Das ist ein ganz herrlicher alter Palast, diese Räume mit 
den großen Fenstern und dem Blick in den Park. Dann noch ein 
wunderschöner, mit italienischen Gerichten gedeckter Tisch – das 
ist das Deutsche Guggenheim, das mit seinem guten Namen all 
diese Türen öffnet. So etwas würden wir sonst nie erleben.

Die Verbindung zwischen alter und aktueller Kunst scheint Sie sehr 
zu faszinieren. Gerade für junge Künstler scheinen Sie sehr offen.  

BS: Das lernt man ja auch mit den Ausstellungen. Es gab Aus-
stellungen, bei denen kannte ich die Künstler vorher gar nicht. 

RS: Selbst Bill Viola haben wir erst so kennengelernt. Die Ar-
beit hat mich ausgesprochen begeistert. Oder Kara Walker mit 
den Scherenschnitten. Wir haben es niemals bereut. Ganz im 
Gegenteil. Nur dadurch, dass wir diese ständige Berührung haben, 
lernen wir diesen Kunstbereich wirklich zu lieben. 

Barbara and Rüdiger Schwarz, 
Berlin, 2009

Next Deutsche Guggenheim 
Club Highlight: Ein Besuch  
in Julie Mehretus Atelier  
Visit to Julie Mehretu’s studio 
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 Allein die Reisen wären ein Grund, in den 
Club einzutreten.

 That trip to the Panza Collection alone was 
a reason to become a club member.

What to Do
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Veranstaltungsort, wenn nicht anders angegeben 
Location when not otherwise indicated: 
Deutsche Guggenheim

Informationen und Anmeldungen zum Kinder- und 
Jugendprogramm unter For more information or to  
register for children and youth programs:  
+49 (0)30 – 20 20 93 11

Führungen Guided Tours
•	Daily Lectures: Täglich 18 h 6 p.m.  

Eintritt frei Admission free
•	Monday Lectures: montags 11 – 14 h, 16 – 19 h  

Mondays 11 a.m. – 2 p.m., 4 – 7 p.m.  
Eintritt frei Admission free

•	Lunch Lectures: mittwochs 13 h Wednesdays 1 p.m.
	 Erwachsene Adults: 9 ¤, ermäßigt Reduced rate: 7 ¤
•	Brunch Lectures: sonntags 11 :  30 h Sundays 11 :  30 a.m.
	 Erwachsene Adults: 12 ¤, ermäßigt Reduced rate: 9 ¤

Gern bieten wir Sonderführungen in Deutsch und 
Englisch sowie für Kinder und Schulklassen an. 
Information und Reservierungen unter:
 +49 (0)30 – 20 20 93 19 /   berlin.guggenheim@db.com 
For information or reservations for guided tours in 
German and English and tours for school groups:   
+49 (0)30 – 20 20 93 19 /   berlin.guggenheim@db.com

Deutsche Guggenheim Shop
Der Deutsche Guggenheim Shop bietet mit über 
1.500 Artikeln ein vielfältiges und ständig aktualisier-
tes Sortiment, das sorgfältig auf die Ausstellungen  
im Deutsche Guggenheim abgestimmt wird. Neben 
Katalogen erhalten Sie exklusiv im Shop die Editio- 
nen des Deutsche Guggenheim.
With over 1,500 items, the Deutsche Guggenheim 
Shop provides a diverse and constantly updated 
assortment of items focused on each exhibition. 
Visitors can also acquire the Editions of the Deutsche 
Guggenheim available exclusively here.

Mehr Informationen unter For information please 
contact: +49 (0)30 – 20 20 93 15 /   16 / 20
shop.guggenheim@db.com

Deutsche Guggenheim CafE
Das Deutsche Guggenheim Cafe bietet frische  
Imbissvariationen mit Produkten aus der Region. 
Eatdesign, Delikatessen und exquisite Süßwaren aus 
internationalen und Berliner Manufakturen laden 
zum kosten und verschenken ein.
The Deutsche Guggenheim Cafe offers fresh snacks 
consisting of local products. Visitors can purchase 
design products, gourmet foods, or manufactured ex- 
quisite sweets from Berlin or around the world.

MAI  MAY   09

24	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Der Gebrauch von Primärfarben im Werk Knoebels
The Use of Primary Colors in the Art of Imi Knoebel

27	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture

Von Greenberg über Fried zu Knoebel: Die Arbeiten 
im Spannungsfeld von bloßer Fläche, Objekt- 
haftigkeit und der Theatralität im White Cube
From Greenberg and Fried to Knoebel: Artworks at 
the Nexus of Flatness, Objecthood, and the  
Theatricality of the White Cube

31	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Wer hat Angst vor Rot, Gelb und Blau?  
Imi Knoebel im Kontext der Moderne
Who’s Afraid of Red, Yellow, and Blue?  
Imi Knoebel in the Context of Modernity

JUNI  JUNE   09    

03	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture

Von Greenberg über Fried zu Knoebel: Die Arbeiten 
im Spannungsfeld von bloßer Fläche, Objekt- 
haftigkeit und der Theatralität im White Cube
From Greenberg and Fried to Knoebel: Artworks at 
the Nexus of Flatness, Objecthood, and the  
Theatricality of the White Cube

07	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Ort der Farbe – die Entgrenzung von Bild,  
Farbe und Komposition
Site of Color: The Dissolution of Image, 
Color, and Composition

10	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture 

Von Greenberg über Fried zu Knoebel: Die Arbeiten 
im Spannungsfeld von bloßer Fläche, Objekt- 
haftigkeit und der Theatralität im White Cube
From Greenberg and Fried to Knoebel: Artworks at 
the Nexus of Flatness, Objecthood, and the  
Theatricality of the White Cube

 12	 FR  FRI  15 : 00 H   3 P.m.  Workshop

Imi Knoebel: Linien bauen, Räume zeichnen.  
Versuche mit Formen und Farben – Teil I
In Kooperation mit der Neuen Nationalgalerie
Ab 12 Jahre; Gesamtkosten für 3 Tage: 10 ¤  
Ort: Neue Nationalgalerie, Berlin  

Imi Knoebel: Constructing Lines, Drawing Spaces; 
Experiments with Form and Color—Part I
In cooperation with the Neue Nationalgalerie
Ages 12 and up; admission for 3 days: ¤ 10 
Location: Neue Nationalgalerie, Berlin

 13	 SA  SAT  11 : 00 H   11 a.m.  Workshop

Imi Knoebel: Linien bauen, Räume zeichnen.  
Versuche mit Formen und Farben – Teil II
Ab 12 Jahre; Gesamtkosten für 3 Tage: 10 ¤ 

Imi Knoebel: Constructing Lines, Drawing Spaces; 
Experiments with Form and Color—Part II 
Ages 12 and up; admission for 3 days: ¤ 10

 14	 SO  SUN  11 : 00 H   11 A.m.  Workshop

Imi Knoebel: Linien bauen, Räume zeichnen.  
Versuche mit Formen und Farben – Teil III
Ab 12 Jahre; Gesamtkosten für 3 Tage: 10 ¤ 

Imi Knoebel: Constructing Lines, Drawing Spaces; 
Experiments with Form and Color—Part III 
Ages 12 and up; admission for 3 days: ¤ 10

11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Wer hat Angst vor Rot, Gelb und Blau?  
Imi Knoebel im Kontext der Moderne
Who’s Afraid of Red, Yellow, and Blue?  
Imi Knoebel in the Context of Modernity

17	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture 

Rot, Gelb, Blau – Farbe als Fläche und Raum in den 
Arbeiten Imi Knoebels
Red, Yellow, Blue: Color as Plane and Space in the 
Work of Imi Knoebel

21	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Ort der Farbe – die Entgrenzung von Bild, Farbe 
und Komposition
Site of Color: The Dissolution of Image, Color,  
and Composition

 24	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture 

Rot, Gelb, Blau – Farbe als Fläche und Raum in den 
Arbeiten Imi Knoebels
Red, Yellow, Blue: Color as Plane and Space in the 
Work of Imi Knoebel

19 : 00 h  7 p.m.  Lecture 

Zu Hilfe, zu Hilfe ... : Imi Knoebel trifft  
Mies van der Rohe. Vortrag: Eugen Blume
Leiter Hamburger Bahnhof, Berlin

Zu Hilfe, zu Hilfe . .  . (Help! Help!): Imi Knoebel 
Meets Mies van der Rohe. Lecture: Eugen Blume
Head of the Hamburger Bahnhof, Berlin

JULI  JULY   09

     
05	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Der Gebrauch von Primärfarben im Werk Knoebels
The Use of Primary Colors in the Art of Imi Knoebel

11: 30 – 15:00 H   11:30 a.m. – 3 P.M.  Family Brunch

Abenteuer Kunst mit Führung durch die Schau  
Imi Knoebel: Enduros
4–12 Jahre; Eintritt: 12 ¤, Kinder über 12 Jahre: 8 ¤, unter 12 Jahre: 5 ¤

The Adventure of Art and a guided exhibition tour 
through Imi knoebel: Enduros
Ages 4 to 12; admission: ¤ 12, children over 12: ¤ 8, children under 12: ¤ 5 

08	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture 

Rot, Gelb, Blau – Farbe als Fläche und Raum in den 
Arbeiten Imi Knoebels
Red, Yellow, Blue: Color as Plane and Space in the 
Work of Imi Knoebel

 09	 Do  Thu  19 : 00 h  7 p.m.  Lecture 

Intermediale Variationen im Werk Imi Knoebels
Vortrag: Martin Schulz
Kunsthistoriker, Staatliche Hochschule für Gestaltung, Karlsruhe

Mixed-media Variations in the Art of Imi Knoebel
Lecture: Martin Schulz
Art historian, Staatliche Hochschule für Gestaltung, Karlsruhe

 11	 SA  SAT  10 : 00 H   10 a.m.  FAMILY Workshop

Selbst Künstler sein! – Teil I
6–12 Jahre; Gesamtkosten für 2 Tage: 8 ¤ 

Be an artist yourself!—Part I
Ages 6 to 12; admission for 2 days: ¤ 8

 12	 SO  SUN  11 : 00 H   11 A.m.  FAMILY Workshop

Selbst Künstler sein! – Teil II
6–12 Jahre; Gesamtkosten für 2 Tage: 8 ¤ 
Ort: Kinderkunstwerkstatt Wedding  

Be an artist yourself!—Part II
Ages 6 to 12; admission for 2 days: ¤ 8 
Location: Kinderkunstwerkstatt Wedding 

12	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Der Gebrauch von Primärfarben im Werk Knoebels
The Use of Primary Colors in the Art of Imi Knoebel

15	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture 

Imi Knoebels „Düsseldorf Boogie Woogies“ –   
Formalismus, Aneignung, Witz?
Imi Knoebel’s “Düsseldorf Boogie Woogies”: 
Formalism, Appropriation, Pun?

 16	 Do  Thu  19 : 00 h  7 p.m.  Lecture 

Wo die schönen Mädchen auf den Bäumen  
wachsen  – Einführung ins Werk von Imi Knoebel 
Vortrag: Johannes Stüttgen  Künstler und Autor

Where Pretty Girls Grow on Trees: An Introduction 
to the Work of Imi Knoebel.  
Lecture: Johannes Stüttgen  Artist and author

19	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Wer hat Angst vor Rot, Gelb und Blau?  
Imi Knoebel im Kontext der Moderne
Who’s Afraid of Red, Yellow, and Blue?  
Imi Knoebel in the Context of Modernity

22	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture 

Knoebels „Düsseldorf Boogie Woogies” –   
Formalismus, Aneignung, Witz?
Imi Knoebel’s “Düsseldorf Boogie Woogies”: 
Formalism, Appropriation, Pun?

 23	 Do  Thu  19 : 00 h  7 p.m.  Lecture 

Lustserien – industrielle Formate und künstlerische 
Form bei Imi Knoebel 
Vortrag: Jörg Heiser Chefredakteur des frieze Kunstmagazins 

Serial Pleasures: Industrial Scale and Artistic Form 
in the Work of Imi Knoebel 
Lecture: Jörg Heiser Associate editor, frieze art magazine

26	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Der Gebrauch von Primärfarben im Werk Knoebels
The Use of Primary Colors in the Art of Imi Knoebel

29	 Mi  Wed  13 : 00 h  1 p.m.  Lunch  Lecture 

Knoebels „Düsseldorf Boogie Woogies” –   
Formalismus, Aneignung, Witz?
Imi Knoebel’s “Düsseldorf Boogie Woogies”: 
Formalism, Appropriation, Pun?

AUG  AUG   09     

02	 So  Sun  11 : 30 h  11 : 30 a.m.  Brunch  Lecture

Wer hat Angst vor Rot, Gelb und Blau?  
Imi Knoebel im Kontext der Moderne
Who’s Afraid of Red, Yellow, and Blue?  
Imi Knoebel in the Context of Modernity

23. 5. – 2. 8. 2009

Deutsche Guggenheim STUDIO: 
Imi Knoebel / Gerry Schum: Projektion X, 1972 
40 min loop, Kunstmuseum Bonn

Information

Deutsche Guggenheim

Unter den Linden 13 /  15, 10117 Berlin
Fon +49 (0)30 – 20 20 93 0
Fax +49 (0)30 – 20 20 93 20
berlin.guggenheim@db.com

Verkehrsanbindung 
Public Transport
U-Bahn Stadtmitte (U2)
U-Bahn Französische Straße ( U6)
S-Bahn Unter den Linden (S1/2)
S-Bahn Friedrichstraße (S  3/5/7/9/75)
Bus 100, 200, TXL

Öffnungszeiten
Hours
Täglich von 10 bis 20 h
Donnerstag bis 22 h
Daily 10 a.m. – 8 p.m.
Thursday to 10 p.m.

Eintritt Entrance Fees
Erwachsene: 4 ¤, ermäßigt: 3 ¤
Kinder unter 12 Jahren: Eintritt frei
Schulklassen: Eintritt frei
Schulklassen mit Führung: 25 ¤
Gruppen bis 20 Personen: 35 ¤
Familienkarte: 8 ¤
Montags: Eintritt frei
Adults: ¤ 4, Reduced rate: ¤ 3
Children under 12: Admission free
School groups: Admission free
School groups with guided tours: ¤ 25
Groups up to 20 people: ¤ 35
Family Card: ¤ 8
Mondays: Admission free

Deutsche Guggenheim Club
Informationen über den Freundes-
kreis des Deutsche Guggenheim 
erhalten Sie unter:
+49 (0)30 – 20 20 93 12 oder
www.deutsche-guggenheim.de 
For Information on the Deutsche 
Guggenheim Friendship Circle 
please contact:
+49 (0)30 – 20 20 93 12 or 
www.deutsche-guggenheim.de

Imi Knoebel Edition No. 47.1/47.2
•	An meine grüne Seite, 2009 
	 Aluminum, acrylic,plastic foil, 25.5 × 18 × 4 cm. 
	 Edition of 25, Price: ¤ 3,200

•	drunter und drüber, 2009 
	 Acrylic on plastic foil, 36 × 26.5 cm. Edition of 25,
	 Price: ¤ 700

What to Do




